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Abstract 

This study presents a comprehensive comparative analysis of subordinate conjunctions in Azerbaijani and 

English, examining their syntactic structures, semantic functions, and frequency of usage. Drawing from a 

diverse corpus of literary, academic, and spoken texts, the research reveals significant typological 

differences between the two languages. Azerbaijani, with its agglutinative and head-final structure, uses 

flexible clause positioning and morphological markers, whereas English adheres to a fixed, head-initial 

clause arrangement. The semantic analysis categorizes conjunctions into causal, conditional, temporal, and 

adversative types, highlighting unique patterns and preferences in each language. Additionally, frequency 

analysis shows a higher density of conditional conjunctions in Azerbaijani, reflecting cultural emphasis on 

hypothetical relationships. These findings have important implications for translation, language teaching, 

and linguistic theory, offering practical tools and insights for both academic and applied linguistics. The 

study also identifies limitations, such as the focus on written texts, and suggests directions for future 

research, including analysis of spoken language and digital communication. 

Keywords: Subordinate Conjunctions, Comparative Linguistics, Azerbaijani Language, English Syntax, 

Typological Analysis 

1. Introduction 

Background 

Subordinate conjunctions are essential components in constructing complex sentences, linking dependent 

clauses to main clauses and indicating relationships such as time, cause, condition, and contrast. They play 

a critical role in shaping the flow and clarity of written and spoken discourse. While subordinate 

conjunctions share functional similarities across languages, their syntactic behavior and semantic nuances 

can vary significantly based on linguistic typology. Azerbaijani, belonging to the Turkic language family, 

features an agglutinative structure, whereas English, a member of the Germanic language family, follows 

an analytic structure. This fundamental typological difference impacts how each language uses subordinate 

conjunctions. As Karimli (2017) notes, these differences manifest in structural patterns, morphological 

complexity, and word order, which are areas ripe for comparative linguistic exploration. 
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Problem Statement 

Despite the importance of understanding cross-linguistic features for translation and language teaching, 

there is a notable lack of research comparing subordinate conjunctions between Azerbaijani and English. 

Existing studies have largely focused on individual languages or generalized typological contrasts without 

delving deeply into the specific area of subordination. This gap limits our understanding of how 

conjunctions operate across these languages and hinders efforts in effective teaching, translation, and 

further linguistic analysis. 

Objective 

The objective of this study is to conduct a comparative analysis of subordinate conjunctions in Azerbaijani 

and English, examining both syntactic structures and semantic functions. By identifying the similarities and 

differences between the two languages, the study aims to offer insights into their linguistic typology and 

provide practical implications for translation and language pedagogy. 

Research Questions 

This research will address the following questions: 

1. What are the main subordinate conjunctions used in Azerbaijani and English? 

2. How do these conjunctions differ in terms of structure, usage, and syntactic function? 

Significance 

Understanding the differences and similarities in subordinate conjunction use between Azerbaijani and 

English is critical for several reasons. From a linguistic theory perspective, it enriches our knowledge of 

typological variation and syntactic structures. For translation, it aids in identifying potential pitfalls and 

ensures more accurate and natural language rendering. In language teaching, recognizing these differences 

can help educators develop targeted strategies to teach subordinate conjunctions effectively, enhancing 

learners' comprehension and use of complex sentence structures. As highlighted by Grant (2012) and 

supported by earlier syntactic studies (Gleitman, 1965), the cross-linguistic examination of conjunctions 

holds significant theoretical and practical relevance. 

2. Methods 

Corpus Selection 

The study utilizes a carefully curated corpus to ensure a comprehensive and representative analysis of 

subordinate conjunctions in both Azerbaijani and English. The Azerbaijani corpus comprises literary texts 

from notable authors, academic writings, and a selection of spoken discourse transcriptions. This diversity 

helps capture a range of linguistic styles and structures. The English corpus, on the other hand, includes 

classic and contemporary literature, scholarly articles, and samples of conversational English. By covering 

different registers and genres, the research ensures a robust and well-rounded comparison. 

Data Collection 
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The data collection process involved identifying and extracting instances of subordinate conjunctions from 

the selected corpora. Linguistic software tools, such as AntConc and Sketch Engine, were used to facilitate 

the extraction and analysis of relevant phrases and structures. These tools allowed for precise frequency 

counts and collocation analysis. Manual annotation was also employed to verify the contextual usage of 

conjunctions and to account for any software limitations, ensuring the accuracy of the data. The collection 

process spanned several weeks and involved both automated and human-assisted methods to achieve a high 

level of reliability. 

Analytical Framework 

The analysis follows a contrastive linguistic approach, supported by theories from typological analysis. 

This framework allows for the systematic comparison of subordinate conjunctions across languages, 

focusing on their form, syntactic position, and semantic roles. The study draws on insights from previous 

research, including the work of Farrokh and Mahmoodzadeh (2012), to explore how conjunctions function 

in complex sentence structures. The framework also incorporates elements from functional syntax to 

understand the communicative purposes of these conjunctions within sentences. 

Criteria for Comparison 

The subordinate conjunctions from both languages are compared based on several parameters: 

• Syntactic Properties: This includes the structural position of conjunctions within sentences, the 

rules governing their placement, and any morphological variations. For example, Azerbaijani often 

uses postpositional markers, while English conjunctions typically appear at the beginning of 

subordinate clauses. 

• Semantic Functions: The study categorizes conjunctions based on the semantic relationships they 

establish, such as temporal (e.g., "when," "since"), causal (e.g., "because," "as"), conditional (e.g., 

"if," "unless"), and adversative (e.g., "although," "whereas"). Differences and overlaps in these 

categories are thoroughly examined. 

• Frequency of Usage: The analysis includes quantitative data showing how often certain 

conjunctions appear in both languages. This frequency analysis provides insights into linguistic 

preferences and highlights potential areas of difficulty for language learners and translators. 

These criteria are designed to offer a detailed and nuanced understanding of subordinate conjunctions, 

making the findings valuable for both theoretical and practical applications. 

3. Results 

Presentation of Findings 

The results of this study provide a comprehensive comparison of subordinate conjunctions in Azerbaijani 

and English, analyzed through syntactic structures, semantic functions, and frequency of usage. The 

findings highlight both striking contrasts and subtle similarities between these two languages, which can 

be crucial for linguists, translators, and language educators. 
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Syntactic Structures 

Subordinate conjunctions in Azerbaijani and English reveal significant differences in syntactic positioning, 

a consequence of the distinct typological features of these languages. Azerbaijani, as an agglutinative 

language, frequently uses suffixes and postpositional markers in constructing subordinate clauses. This 

means that the position of conjunctions is often flexible, but they usually follow the main clause. For 

example, in the Azerbaijani sentence Mən gedəndə, o gəldi ("When I went, he came"), the subordinate 

conjunction gedəndə ("when") follows the subject of the main clause. In contrast, English typically adheres 

to a strict word order where the subordinate conjunction precedes the dependent clause, as in When I went, 

he came. This structural rigidity in English has been documented in studies that focus on the syntax of 

complex sentences, emphasizing the language's analytical nature (Gleitman, 1965). 

Additionally, Azerbaijani subordinate conjunctions often rely on case markers and suffixes that reflect the 

language's head-final nature. In contrast, English conjunctions are typically head-initial, meaning that they 

introduce the subordinate clause at the beginning. For instance, English conjunctions like because or if must 

precede the clause, whereas Azerbaijani equivalents like çünki and əgər can be placed more flexibly, 

depending on the context and emphasis. These syntactic differences are not merely stylistic; they carry 

implications for understanding sentence complexity and clause dependency in each language. Grant (2012) 

suggests that these structural variations reflect deeper cognitive and cultural preferences, influencing how 

speakers of each language process and convey complex information. 

Semantic Functions 

The study categorizes subordinate conjunctions into several semantic groups, including causal, 

conditional, temporal, and adversative. Both languages share these functional categories, but the way 

they express these relationships differs. 

1. Causal Conjunctions: Azerbaijani uses conjunctions like çünki ("because") and ona görə ki ("due 

to the fact that"), which often require additional morphological markers to link clauses 

meaningfully. In English, the use of because or since is more straightforward, relying on word order 

rather than morphological changes. For example, Çünki o gecikdi, biz gec başladıq ("Because he 

was late, we started late") illustrates how Azerbaijani emphasizes causality through explicit 

markers, whereas English relies solely on the conjunction itself. 

2. Conditional Conjunctions: Both languages utilize a variety of conditional conjunctions, but with 

different syntactic preferences. In English, if and unless are common, as in If you study hard, you 

will succeed. Azerbaijani, however, uses əgər ("if") or şərti ilə ("on the condition that"), which are 

often accompanied by verb suffixes to indicate conditionality. The complexity of Azerbaijani 

conditional sentences lies in the language's use of verb forms and case markers, which add layers 

of meaning absent in the simpler English constructions. 

3. Temporal Conjunctions: Temporal relations, expressed through conjunctions like when, before, 

and after in English, often have multiple Azerbaijani equivalents, each with nuanced meanings. For 

example, nə vaxt ki ("when") and daha əvvəl ("before") are used differently based on temporal 

specificity and verb tense. The use of tense and aspect in conjunction with temporal markers is a 
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notable feature in Azerbaijani, providing a more complex temporal framework compared to 

English. 

4. Adversative Conjunctions: English conjunctions like although and whereas are used to indicate 

contrast. Azerbaijani employs halbuki and baxmayaraq ki, which often come with additional 

markers to clarify the adversative relationship. The syntactic positioning of these conjunctions can 

affect sentence emphasis, a phenomenon less pronounced in English. 

Frequency Analysis 

The study also conducted a quantitative analysis to compare the frequency of subordinate conjunctions in 

both languages. Using linguistic software tools, over 10,000 instances of subordinate conjunctions were 

analyzed in each corpus. The results showed that conditional conjunctions were more frequently used in 

Azerbaijani texts, likely due to cultural norms that emphasize hypothetical and conditional statements. In 

contrast, temporal conjunctions appeared more frequently in English narratives, reflecting a preference 

for chronological structuring of events. 

A visual representation of these findings is provided in the form of tables and charts. For example, 

a frequency chart illustrates that çünki and əgər are among the most commonly used subordinate 

conjunctions in Azerbaijani, whereas because and if dominate in English. This quantitative data supports 

the qualitative observations of structural and semantic differences. 

Conjunction Type Azerbaijani (Frequency per 1,000 

words) 

English (Frequency per 1,000 

words) 

Causal 12 10 

Conditional 15 8 

Temporal 9 14 

Adversative 8 7 

 

The data also reveal that Azerbaijani texts exhibit a higher overall frequency of conjunctions, which may 

be attributed to the language's syntactic and morphological richness. These findings align with earlier 

research by Karimli (2017) and Gleitman (1965), who emphasized the influence of linguistic typology on 

conjunction usage. 

4. Discussion 

Interpretation of Results 

The results of this study shed light on the complex linguistic interplay between subordinate conjunctions in 

Azerbaijani and English, emphasizing both similarities and critical differences. The primary syntactic 

distinction lies in the placement and structural integration of conjunctions. Azerbaijani, as an agglutinative 

and head-final language, often employs suffixes and case markers to convey subordination, making the 

position of subordinate conjunctions more flexible compared to the fixed, head-initial structure of English. 

This syntactic divergence has profound implications for sentence construction, affecting the overall flow 

and rhythm of discourse in both languages. 
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The semantic analysis reveals that, despite sharing common categories like causal, conditional, temporal, 

and adversative conjunctions, Azerbaijani and English exhibit different preferences and patterns in their 

usage. For instance, Azerbaijani’s extensive use of conditional markers and complex verb forms 

underscores a linguistic culture that emphasizes nuance and hypothetical scenarios. In contrast, English’s 

simpler conditional constructions may reflect a more straightforward and linear approach to expressing 

conditionality. These findings resonate with Grant’s (2012) research on linguistic typology, which suggests 

that language structure is deeply intertwined with cultural and communicative norms. 

The frequency analysis provides quantitative evidence for these observations, showing a higher 

prevalence of conjunctions in Azerbaijani texts, particularly in conditional contexts. This higher frequency 

suggests that Azerbaijani speakers may be more inclined to express relationships between clauses explicitly, 

a feature that could influence language acquisition and translation strategies for bilingual speakers. 

Theoretical Implications 

The study’s findings contribute to our understanding of typological classifications and cross-linguistic 

syntactic variation. The distinct syntactic behaviors of subordinate conjunctions in Azerbaijani and English 

support existing linguistic theories that highlight the influence of morphological complexity on syntactic 

structure. According to Gleitman (1965), languages with a high degree of inflectional morphology, like 

Azerbaijani, are more likely to exhibit flexible word order and intricate clause linkage mechanisms. The 

results also align with Grant’s (2012) cross-linguistic study, which emphasizes the role of conjunctions in 

signaling dependency relations in different language families. 

From a typological perspective, this research provides further evidence of how languages within 

the Turkic and Germanic families diverge in their treatment of subordination. The use of morphological 

markers in Azerbaijani to indicate clause relationships contrasts sharply with the syntactic reliance on 

conjunction placement in English. These differences highlight the adaptability of human language and the 

diverse strategies employed to achieve similar communicative goals. 

Practical Applications 

The implications of this study are significant for several fields, including translation studies, language 

teaching, and linguistic software development. In translation, a nuanced understanding of how 

subordinate conjunctions function in both languages can improve the accuracy and fluidity of translated 

texts. Translators must be aware of the structural and semantic differences, adapting conjunction use to fit 

the target language's norms and expectations. For instance, translating an Azerbaijani conditional sentence 

into English may require rephrasing to preserve meaning while adhering to English syntactic rules. 

In language teaching, educators can use these insights to develop targeted instructional materials. 

Understanding the specific challenges Azerbaijani speakers may face when learning English conjunctions 

can inform teaching strategies, such as focusing on the rigid word order of English or practicing the various 

semantic roles that conjunctions play. By highlighting the differences and similarities, teachers can help 

students master complex sentence structures more effectively. 
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Moreover, these findings can inform the development of linguistic software and grammar-checking tools. 

Language processing programs can be improved to recognize and adapt to the unique conjunction patterns 

in Azerbaijani and English, enhancing their functionality for multilingual users. 

Limitations 

Despite the valuable insights gained, this study has several limitations. The size of the corpus, though 

extensive, may not fully capture the diversity of subordinate conjunction use across different registers and 

dialects. Additionally, the reliance on written texts may introduce a bias, as spoken language often exhibits 

different patterns of conjunction usage. Another limitation is the potential for translation and annotation 

errors, especially when dealing with nuanced or ambiguous conjunctions. 

 study also did not account for regional variations in Azerbaijani or the influence of colloquial 

speech, which could affect conjunction use. Furthermore, the analysis focused primarily on literary and 

academic texts, potentially overlooking more informal or conversational contexts that may reveal different 

syntactic and semantic trends. 

Suggestions for Future Research 

To build on the findings of this study, future research should explore the use of subordinate conjunctions in 

spoken discourse. Analyzing natural speech would provide a more comprehensive understanding of how 

conjunctions function in everyday communication. Additionally, examining the influence of regional 

dialects in Azerbaijani and exploring how these variations impact conjunction use would add depth to the 

analysis. 

Further research could also investigate the use of subordinate conjunctions in translation 

practices, assessing how translators navigate the structural differences between Azerbaijani and English. 

Another promising area of study is the psycholinguistic aspect of conjunction use, examining how speakers 

of each language process and produce complex sentences. This would provide insights into the cognitive 

mechanisms underlying syntactic and semantic choices. 

Finally, expanding the corpus to include digital communication (such as social media posts or text 

messages) could reveal how conjunction use evolves in more informal and fast-paced settings, shedding 

light on language change and adaptation in the digital age. 

5. Conclusion 

Summary of Key Findings 

This study offers a detailed comparative analysis of subordinate conjunctions in Azerbaijani and English, 

focusing on their syntactic structures, semantic functions, and frequency of usage. The key findings 

highlight significant structural differences rooted in the typological characteristics of each language. 

Azerbaijani's agglutinative nature allows for a more flexible clause arrangement and a reliance on 

morphological markers, whereas English’s analytic structure mandates a fixed word order with a strict 

placement of conjunctions. The semantic analysis revealed that both languages employ similar types of 

subordinate conjunctions—such as causal, conditional, temporal, and adversative—though they differ in 

expression and usage patterns. The frequency analysis further confirmed that Azerbaijani texts display a 
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higher density of conjunctions, particularly conditional markers, reflecting cultural and communicative 

norms that emphasize nuanced hypothetical relationships. 

These findings have important implications for understanding linguistic diversity and contribute to 

a richer understanding of how languages evolve to meet communicative needs. They also provide practical 

insights for language teaching, translation, and linguistic software development. By shedding light on the 

unique and shared features of subordinate conjunctions in Azerbaijani and English, this study underscores 

the importance of linguistic typology in shaping syntactic and semantic structures. 

Final Thoughts 

The contribution of this research to the field of comparative linguistics lies in its comprehensive exploration 

of how subordinate conjunctions function in two typologically distinct languages. It highlights the 

adaptability and creativity inherent in human language, offering evidence of how different linguistic 

systems can achieve similar communicative goals through distinct strategies. This study not only enhances 

our theoretical understanding of subordination and clause dependency but also provides practical tools for 

educators and translators who work between Azerbaijani and English. 

From a broader perspective, understanding these linguistic features can bridge cultural and 

communicative gaps, improving cross-linguistic communication and aiding in more effective language 

learning methodologies. The insights gained from this research have the potential to inform future studies 

and open new avenues for exploring how conjunctions operate across diverse languages and contexts, 

enriching our appreciation of linguistic complexity and diversity. 
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